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บทคัดย่อ

	 งานวิจัยนี้มีจุดมุ่งหมายเพื่อวิเคราะห์และสร้างค�ำศัพท์พื้นฐาน 1,000 ค�ำ ที่ใช้ในการเรียน
การสอนรายวชิา วทิยาศาสตร์และเทคโนโลยเีพือ่คณุภาพชวีติและสงัคม (SC 103) ส�ำหรบันักศกึษา
ชาวจีนที่ใช้ภาษาไทยเป็นภาษา ที่สองของมหาวิทยาลัยธุรกิจบัณฑิตย์ 
	 กลุม่ตวัอย่างทีใ่ช้ในการวจัิยคร้ังน้ี ได้แก่ นักศกึษาชาวจนีทัง้หมดทีล่งทะเบยีนเรยีนรายวชิา
วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีเพื่อคุณภาพชีวิตและสังคม (SC 103) ในภาคเรียนที่ 1 ปีการศึกษา 
2556 จ�ำนวน 13 คน เครื่องมือที่ใช้ในการเก็บรวบรวมข้อมูลคือแบบสอบถามความเข้าใจค�ำศัพท์
ภาษาไทย ซึง่แบ่งออกเป็น 3 ตอน ได้แก่ ตอนที ่1 ข้อมลูทัว่ไปของนักศกึษา ตอนที ่2 ความเข้าใจ
ค�ำศัพท์ภาษาไทยของนักศึกษา ตอนที่ 3 ข้อเสนอแนะเกี่ยวกับค�ำศัพท์ ที่นักศึกษาเห็นว่าควรทราบ
เพิม่เตมิ รายการค�ำศพัท์ทีค่ดัเลอืกได้จ�ำนวน 1,000 ค�ำ จะน�ำมาวเิคราะห์จดักลุม่ตามความสมัพนัธ์
ระหว่างความถี่ของค�ำศัพท์ที่ปรากฏกับจ�ำนวนนักศึกษาที่ไม่เข้าใจค�ำศัพท์แต่ละค�ำ 
	 ผลการวิจัยพบว่า รายการค�ำศัพท์ที่ได้มีจ�ำนวนทั้งสิ้น 1,013 ค�ำ สามารถแบ่งออกได้เป็น 
3 กลุ่ม ได้แก่ กลุ่มที่ 1 กลุ่มค�ำศัพท์ที่ปรากฏใช้มากและนักศึกษาส่วนใหญ่เข้าใจ มีจ�ำนวน 16 ค�ำ
คดิเป็นร้อยละ 1.58 ในจ�ำนวนน้ีเป็นค�ำศพัท์ทัว่ไปทัง้หมด กลุม่ที ่2 กลุม่ค�ำศพัท์ทีป่รากฏใช้มาก แต่
นักศึกษาส่วนใหญ่ไม่เข้าใจ มีจ�ำนวน 69 ค�ำ คิดเป็นร้อยละ 6.82 แบ่งออกเป็นค�ำศัพท์เฉพาะ 
3 ค�ำ ค�ำศัพท์ทั่วไป 66 ค�ำ และกลุ่ม 3 กลุ่มค�ำศัพท์ที่ปรากฏใช้น้อยและนักศึกษาส่วนใหญ่ไม่เข้าใจ 
มีจ�ำนวน 928 ค�ำ คดิเป็นร้อยละ 91.60 แบ่งออกเป็นค�ำศพัท์เฉพาะ 270 ค�ำ ค�ำศพัท์ทัว่ไป 658 ค�ำ 

ค�ำส�ำคัญ: นักศึกษาชาวจีน ค�ำศัพท์พื้นฐานส�ำหรับนักศึกษาชาวจีน
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Abstract

	 This research aims to analyze and establish a list of 1,000 basic Thai words 
used in Science and Technology for Quality of Life and Society Course (SC 103) 
taught to Chinese students of Dhurakij Pundit University who used Thai as a second 
language.
	 The samples used for this study were 13 Chinese students who enrolled 
in Science and Technology for Quality of Life and Society Course (SC 103) in the 
first semester of 2013 academic year and understood Thai to some extent. The 
instrument used to carry out the data collection was a set of questionnaire. The 
questionnaire was divided into three parts. Part 1 dealt with personal information 
of the respondent. Part 2 dealt with the respondent’s understanding of basic Thai 
words. Part 3 dealt with the recommendations of the respondent needing increasing 
the necessary Thai words that they should know. There were 1,000 basic Thai 
words that were selected and analyzed by using cluster analysis to investigate the 
relationship between the frequently occurring of Thai words and the number of 
students who did not understand.
	 The results of this study were found that the total 1,013 basic Thai words 
could be included in three groups. Group 1 had 16 words that most frequently 
occurred and most students could understand (1.58%). The total number of them 
was general word. Group 2 had 69 words that most frequently occurred but most 
students could not understand (6.8%). They were 3 technical words and 66 general 
words. Group 3 had 928 words that rarely frequently occurred and most students 
could not understand (91.60%). They were 270 technical words and 658 general 
words.

Keywords: Chinese Students, Basic Thai Words for Chinese Students
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บทน�ำ
	 การเรียนการสอนวิทยาศาสตร์พื้นฐานของมหาวิทยาลัยธุรกิจบัณฑิตย์ในรายวิชา 
วทิยาศาสตร์และเทคโนโลยเีพือ่คณุภาพชวีติและสงัคม (SC 103) มุง่เน้นให้นักศกึษาได้เรียนรู้เก่ียวกับ
ความรูใ้หม่ๆ ทางด้านวทิยาศาสตร์และเทคโนโลย ี เพือ่ให้นักศกึษาสามารถน�ำไปปรบัใช้ในการด�ำรงชวีติ
ประจ�ำวันได้อย่างเหมาะสม และสามารถน�ำความรู้ที่ได้รับไปประยุกต์ใช้ร่วมกับสาขาวิชาชีพเพื่อ
พัฒนาสังคมต่อไปในอนาคต โดยการเรียนการสอนในรายวิชานี้นอกจาก จะเปิดสอนให้แก่นักศึกษา
ชาวไทยแล้ว ยังเปิดสอนให้แก่นักศึกษาชาวจีนคณะบริหารธุรกิจ และคณะการท่องเที่ยวและ 
การโรงแรมอีกด้วย ซึ่งผู้วิจัยในฐานะผู้สอนรายวิชานี้พบว่า นักศึกษาทั้งชาวไทยและชาวจีนแต่ละ
คนมีพื้นฐานความรู้ทางด้านวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีที่ไม่เท่ากัน การศึกษาทางด้านดังกล่าวจะมี
นิยามหรือค�ำศัพท์เฉพาะเป็นจ�ำนวนมาก ส่งผลให้นักศึกษาที่มีพื้นฐานความรู้น้อยเกิดความไม่เข้าใจ 
จนเป็นสาเหตุให้ติดตามเน้ือหาการเรียนได้ไม่ทัน ซึ่งผู้วิจัยต้องพยายามปรับการเรียนการสอนให้มี
ความเหมาะสมในแต่ละกลุม่เรยีน นอกจากน้ีผูว้จัิยพบประเดน็ปัญหาของนักศกึษาชาวจีนทีแ่ตกต่าง
จากนักศึกษาชาวไทยคือ นักศึกษาชาวจีนบางคนไม่สามารถท�ำความเข้าใจและบอกความหมายของ
ค�ำภาษาไทยบางค�ำได้ น้อยคนนักทีจ่ะรูแ้ละเข้าใจภาษาไทยได้เป็นอย่างด ีทัง้น้ีอาจเพราะทกัษะทาง
ด้านภาษาไทยของแต่ละคนต่างกัน ท�ำให้ไม่สามารถฟังหรือพูดสื่อสารได้แม้แต่ค�ำที่ใช้ในชีวิตประจ�ำ
วนั จึงเป็นอปุสรรคในการเรยีนการสอน ซึง่นับเป็นเร่ืองยากทีจ่ะอธิบายนิยามหรอืค�ำศพัท์เฉพาะทาง
ด้านวทิยาศาสตร์ และอกีหน่ึงปัญหาทีพ่บคอื ลกัษณะของภาษาไทยมคี�ำทีแ่ตกต่างกันแต่สามารถสือ่
ความหมายอย่างเดียวกันได้ ซึ่งจะเลือกใช้ค�ำในบริบทที่ต่างกัน เช่น ในเรื่ององค์ประกอบของระบบ
นิเวศ ผู้ผลติคอืผู้ทีส่ามารถสงัเคราะห์แสงได้ ซึง่ได้แก่ พชืสเีขยีว แต่นักศกึษาชาวจีนจะไม่เข้าใจค�ำว่า 
“พืช” หรือค�ำว่า “ต้นไม้” ผู้วิจัยจึงต้องพยายามหาค�ำอื่นเพื่อมาอธิบาย ซึ่งต้องพูดว่า “ต้นมะม่วง” 
นักศึกษาจึงจะเข้าใจ หรือในเรื่องพลังงาน มูลสัตว์สามารถน�ำมาเป็นแหล่งพลังงานได้ แต่นักศึกษา
ชาวจีนจะไม่เข้าใจค�ำว่า “มูล” หรือค�ำว่า “อุจจาระ” ผู้วิจัยจึงต้องพยายามหาค�ำอื่นเพื่อมาอธิบาย 
ซึ่งต้องพูดว่า “ขี้” นักศึกษาจึงจะเข้าใจ ดังนั้นอุปสรรคทางภาษาดังกล่าวจึงอาจมาจากทั้งค�ำศัพท์
ทั่วไปง่ายๆ หรือค�ำศัพท์เฉพาะ ซึ่งผู้วิจัยไม่สามารถรู้ได้เลยว่าค�ำใดเป็นค�ำที่ใช้แล้วเข้าใจง่าย และ
ค�ำใดเป็นค�ำที่ใช้แล้วเข้าใจยาก ซึ่งหากนักศึกษาสามารถเข้าใจค�ำศัพท์ทั่วไปง่ายๆ ได้อย่างกระจ่าง
แจ้งล่วงหน้าแล้ว ก็จะท�ำให้เข้าใจเนื้อหาการเรียนการสอนได้โดย ใช้เวลาไม่นาน

วัตถุประสงค์ของการวิจัย	  
	 1.	เพื่อศึกษาวิเคราะห์และรวบรวมค�ำศัพท์ที่ปรากฏใช้จริงจากค�ำพูดของผู้วิจัยที่ใช้อธิบาย
ในการเรียน การสอนรายวิชาวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีเพื่อคุณภาพชีวิตและสังคม (SC 103) 
ส�ำหรับนักศึกษาชาวจีนของมหาวิทยาลัยธุรกิจบัณฑิตย์ ที่ใช้ภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง
 	 2.	เพื่อสร้างรายการค�ำศัพท์พื้นฐาน 1,000 ค�ำ ที่ได้จากการเรียนการสอนรายวิชา 
วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีเพื่อคุณภาพชีวิตและสังคม (SC 103) ส�ำหรับนักศึกษาชาวจีนของ
มหาวิทยาลัยธุรกิจบัณฑิตย์ ที่ใช้ภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง
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แนวคิดและวรรณกรรมที่เกี่ยวข้อง
	 หวง จ้ินเอีย๋น (อ้างถึงใน ชาล ีศรพีทุธาธรรม, 2548) ได้กล่าวถึงปัญหาของการใช้ภาษาไทย
ของผู้เรยีนชาวจีนในประเทศจีนไว้ว่า ภาษาไทยแม้ว่าจะเป็นภาษาทีอ่ยูใ่นตระกูลเดยีวกันกับภาษาจีน และ
โครงสร้างประโยคของทั้งสองภาษามีที่คล้ายคลึงกันมาก แต่ศิลปวัฒนธรรมขนบธรรมเนียมและ
ประเพณี วิถีชีวิต ตลอดจนค่านิยมของทั้งสองประเทศแตกต่างกัน การแสดงออกซึ่งภาษาจึงไม่
เหมือนกัน การสอนภาษาไทยในประเทศจีนซึง่มหีลกัสตูรเพยีง 4 ปี จึงไม่สามารถน�ำผูเ้รยีนให้เข้าถึง
อรรถรสของภาษาไทยได้ ซึง่สอดคล้องกับ สรุย์ีวรรณ เสถียรสคุนธ์ (2552) ทีไ่ด้ศกึษาวจัิยพบปัญหา
ส�ำคัญในการเรียนภาษาไทยของผู้เรียนชาวจีนคือ ผู้เรียนมีพื้นความรู้ภาษาไทยแตกต่างกัน และ
บางส่วนมีปัญหาการปรับตัวให้เข้ากับสังคมไทย ตัวอย่างปัญหาในการเขียนภาษาไทยของนักศึกษา
ชาวจีนที่เรียนวิชาพัฒนาการเขียนในงานวิจัยของ สุรีย์วรรณ เสถียรสุคนธ์ (2553) เช่น นักศึกษา
มีการสะกดค�ำผิด ใช้ค�ำผิดความหมาย ใช้ค�ำผิดระดับ และมีการใช้ค�ำเชื่อม ค�ำกริยาช่วย และค�ำ
ขยายผิด เป็นต้น งานวิจัยของมหาวิทยาลัยเชียงใหม่ในการจัดตั้งศูนย์ศึกษาภาษาและวัฒนธรรม
ไทยในประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีนตอนใต้ (ศูนย์การศึกษาภาษาและวัฒนธรรมไทยในประเทศ
สาธารณรัฐประชาชนจีนตอนใต้ ตามนโยบายของส�ำนักงานคณะกรรมการการอุดมศึกษาเป็นการ
ลงนามความร่วมมือ (MOU) ระหว่างมหาวิทยาลัย Yunnan Normal และมหาวิทยาลัยเชียงใหม่ 
เมื่อเดือนพฤศจิกายน 2552 และมีพิธีเปิดศูนย์การศึกษาภาษาและวัฒนธรรมไทยที่มหาวิทยาลัย 
Yunnan Normal มณฑลยนูนาน ประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีนตอนใต้ เมือ่วนัที ่29 มกราคม 2553) 
ที่ได้สัมภาษณ์และแลกเปลี่ยนความคิดเห็นระหว่างคณะผู้ศึกษากับผู้บริหาร และคณาจารย์ที่
รับผิดชอบหลักสูตรการเรียนการสอนร่วมกับสถาบันอุดมศึกษาของจีน สะท้อนให้เห็นภาพรวมของ
ปัญหาการให้บริการการศึกษาของสถาบันอุดมศึกษาไทยในจีนไว้หลายประการ หนึ่งในนั้นได้รวมถึง
เรื่องนักศึกษาจีนส่วนใหญ่ไม่มีทักษะการใช้ภาษาไทยเพียงพอที่จะใช้ศึกษาในระดับอุดมศึกษา แม้ว่า
นักศึกษาจีนจะต้องเรียนภาษาไทยเป็นเวลาถึง 2 ปี ก่อนที่จะเข้ามาศึกษาต่อในสถาบันอุดมศึกษา
ของไทย (สถาบันวิจัยสังคม มหาวิทยาลัยเชียงใหม่, ม.ป.ป.)
	 การศึกษาวิจัยเก่ียวกับแนวทางในการพัฒนาการเรียนภาษาไทยของนักศึกษาชาวจีนมี
ผู้ศึกษาไว้หลายแนวทาง เช่น เมื่อนักศึกษาจีนมาเรียนที่ประเทศไทยต้องปรับตัวในด้านภูมิอากาศ 
สังคม การเมือง กฎหมาย กฎระเบียบ สถานภาพทางเศรษฐกิจ ศาสนา ประเพณี วัฒนธรรมไทย
และชวีติความเป็นอยูข่องคนไทยมากยิง่ขึน้ โดยเฉพาะภาษาไทย (เหวย ซนี, 2553) พฒันาบทเรยีน
เสริมทักษะการพูดค�ำไทยที่ใช้ในชีวิตประจ�ำวันด้วยเทคนิคท่องจ�ำค�ำสัมผัสส�ำหรับชาวต่างชาติที่พูด
ภาษาจีนเป็นภาษาแม่ (ชาลี ศรีพุทธาธรรม, 2548) ศึกษาเปรียบเทียบ บทขยายแสดงเวลาและ
สถานที่ระหว่างภาษาจีนกับภาษาไทยเพื่อการสอนภาษาไทยส�ำหรับนักศึกษาจีน (จาง จวิน, 2553) 
พัฒนารูปแบบการสอนการออกเสียงภาษาไทยโดยใช้สัทอักษรและปฏิสัมพันธ์ส�ำหรับนักศึกษาจีน 
(ลู ่เซนิ, 2555) ศกึษาเก่ียวกับปัจจัยทีส่่งผลต่อผลการเรยีนรู้ของนักศกึษาจีนทีศ่กึษาในหลกัสตูรทีใ่ช้
ภาษาไทย (กษมาวรรณ ป้อมเมือง, 2553) และอีกแนวทางหนึ่งที่นักศึกษาชาวจีนจะสามารถท�ำได้
โดยตรงคือใช้พจนานุกรมไทย-จีน ที่วางขายทั่วไปในร้านหนังสือ เป็นเครื่องมือในการเรียนการสอน
แบบ Self-Teaching เนื่องจากพจนานุกรมถือเป็นเครื่องมือที่ช่วยในการเรียนการสอน (Didactic 
Book) โดยจะสอนผู้อ่านผ่านค�ำศัพท์ให้รู้เรื่องราวต่างๆ เกี่ยวกับภาษาและโลก (พรพิมล ผลินกูล 
และกนกอร ตระกูลทวีคูณ, 2555, น. 34) แต่พบว่าพจนานุกรมไทย-จีนทั่วไปไม่สอดคล้องกับ
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การแก้ปัญหาในประเด็นดังกล่าว เน่ืองจากมีค�ำเป็นจ�ำนวนมากเกินกว่าความจ�ำเป็นพื้นฐานใน
การเรียนรู้ พจนานุกรมอาจมีหลายรุ่นหลายฉบับส�ำหรับการใช้งานที่แตกต่างกัน พจนานุกรมที่ดีจะ
มีรายการค�ำที่มาจากการศึกษาวิจัยเพื่อให้ตรงกับความต้องการของผู้ใช้มากที่สุด เช่น พจนานุกรม 
Collins New Student’s Dictionary ใช้ฐานข้อมูลภาษาอังกฤษ ร่วมสมัยในคลังภาษาอังกฤษ 
(The Bank of English) ซึง่น�ำมาวเิคราะห์ความถ่ีในการใช้จริงทัง้ในภาษาพดูและภาษาเขยีนเพือ่ให้
ได้ข้อสรปุว่า “เป็นค�ำทีนั่กเรยีนจ�ำเป็นจะต้องรู”้ (กุสมุา รักษมณ,ี 2544) ดงัน้ันหากมกีารรวบรวมค�ำ ทีใ่ช้
บ่อยหรือค�ำส�ำคัญ เพื่อให้นักศึกษาชาวจีนสามารถเตรียมความพร้อมล่วงหน้าก่อนเข้าเรียน จะช่วย
ลดความกังวลทางด้านภาษา ลดเวลาในการท�ำความเข้าใจ อกีทัง้ยงัเพิม่บรรยากาศและประสทิธิภาพ
ในการเรียนการสอน ให้ดียิ่งขึ้น 
	 จากที่กล่าวมาข้างต้นจึงเป็นแนวคิดให้เกิดงานวิจัยชิ้นนี้ โดยมุ่งบูรณาการศาสตร์การสอน
ภาษากับการสอนวิทยาศาสตร์ เพื่อประเมินความต้องการจําเป็น (Needs Assessment) ในการ
เรียนรูค้�ำศพัท์พืน้ฐานของนักศกึษา ชาวจีนด้วยข้อมลูเชงิประจักษ์ (Empirical Evidence) โดยเน้น
ผู้เรียนเป็นส�ำคญั (Student-Centered) น�ำไปสูก่ารแก้ปัญหาและ/หรอืพฒันาประสทิธิภาพการเรยีน
ของผู้เรียนที่ใช้ภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง (Teaching Students Using Thai as a Second 
Language) ผู้วิจัยจะท�ำการคัดแยกและจัดล�ำดับความส�ำคัญให้แก่ค�ำภาษาไทยตามความต้องการ
และความจ�ำเป็นของนักศึกษาชาวจีนในแนวทางเดียวกับ รุ่งฤดี แผลงศร (2553) ที่มีการวิเคราะห์
และก�ำหนดค�ำศัพท์พื้นฐานภาษาไทยส�ำหรับการเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ
ระดับต้น โดยน�ำเอาหลกัการสร้างพจนานุกรม (พรพมิล ผลนิกูล และกนกอร ตระกูลทวคีณู, 2555, 
น.123-130) บางขั้นตอนมาปรับใช้ ในการศึกษาวิเคราะห์และรวบรวมค�ำศัพท์ที่ปรากฏใช้จริงใน
การเรียนการสอนรายวชิา วทิยาศาสตร์และเทคโนโลยเีพือ่คณุภาพชวีติและสงัคม (SC 103) ส�ำหรบั
นักศึกษาชาวจีนของมหาวิทยาลัยธุรกิจบัณฑิตย์ ที่ใช้ภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง เพื่อสร้างรายการ
ค�ำศัพท์พื้นฐาน 1,000 ค�ำ น�ำมาเป็นเครื่องมือที่ช่วยในการเรียนการสอน (Didactic Book) และ
แก้ปัญหาให้นักศึกษาชาวจีนซึ่งต้องเรียนรู้ค�ำไทยที่จ�ำเป็นส�ำหรับการเรียนในเวลาอันจ�ำกัด

เครื่องมือการวิจัย
	 แบบสอบถามความเข้าใจค�ำศพัท์ภาษาไทยของนักศกึษาชาวจีนทีเ่รยีนรายวชิาวทิยาศาสตร์
และเทคโนโลยีเพื่อคุณภาพชีวิตและสังคม (SC 103) ในภาคเรียนที่ 1 ปีการศึกษา 2556 หลักสูตร 
2+2 ซึ่งมีรายละเอียดเกี่ยวกับ ข้อมูลทั่วไป ระดับความเข้าใจค�ำศัพท์ภาษาไทยของนักศึกษาชาวจีน 
และข้อเสนอแนะเก่ียวกับค�ำศัพท์ที่นักศึกษาเห็นว่าควรทราบเพิ่มเติม แล้วน�ำมาวิเคราะห์หาความ
สัมพันธ์ระหว่างความถ่ีของค�ำศัพท์ที่ปรากฏกับจ�ำนวนนักศึกษาที่ไม่เข้าใจค�ำศัพท์แต่ละค�ำโดยใช้
เทคนิคการวิเคราะห์จัดกลุ่ม (Cluster Analysis)

วิธีการด�ำเนินงานวิจัย
	 วิธีการเก็บรวบรวมข้อมูล 
	 1)	 รวบรวมไฟล์เสยีงจากการเรียนการสอนรายวชิาวทิยาศาสตร์และเทคโนโลยเีพือ่คณุภาพ
ชีวิตและสังคม (SC 103) ส�ำหรับนักศึกษาชาวจีน ที่เปิดสอนในภาคเรียนที่ 1 ปีการศึกษา 2555 
หลักสูตร 2+2
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	 2)	 ถอดเสียงทั้งหมดที่ได้จากไฟล์เสียง โดยพิจารณาค�ำที่ผู้สอนใช้ในการจัดการเรียน
การสอนทั้งหมด และพิมพ์เป็นไฟล์เอกสารเวิร์ด (Word Document) 
	 3)	 น�ำไฟล์เอกสารเวร์ิด (Word Document) ทีไ่ด้จากข้อ 2 มาสร้างคลงัข้อมลูค�ำ (Words 
Corpus) ส�ำหรับน�ำไปวิเคราะห์ความถี่ที่ปรากฏของแต่ละค�ำ 
	 4)	 ใช้โปรแกรม Thai Concordance Version 1.25 (Win9x) ของภาควชิาภาษาศาสตร์ 
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย วิเคราะห์ความถ่ีที่ปรากฏของค�ำศัพท์ทั้งหมด เพื่อคัดเลือกค�ำศัพท์ที่มี
ความถี่ที่ปรากฏใช้มากตามล�ำดับ 1,000 ค�ำ พร้อมทั้งจ�ำแนกประเภทของค�ำศัพท์ออกเป็น 2 กลุ่ม 
คือ ค�ำศัพท์ทั่วไป และค�ำศัพท์เฉพาะ
	 5)	 น�ำค�ำศพัท์ 1,000 ค�ำ ทีไ่ด้จากข้อ 4 มาสร้างแบบสอบถามความเข้าใจค�ำศพัท์ภาษาไทย
ของนักศึกษา ชาวจีน มหาวิทยาลัยธุรกิจบัณฑิตย์ ที่เรียนรายวิชาวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีเพื่อ
คุณภาพชีวิตและสังคม (SC 103) 
	 6)	 เก็บข้อมูลแบบสอบถามความเข้าใจค�ำศพัท์ภาษาไทยจากนักศกึษาชาวจนีทีเ่รยีนรายวชิา
วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีเพื่อคุณภาพชีวิตและสังคม (SC 103) ในภาคเรียนที่ 1 ปีการศึกษา 
2556 หลักสูตร 2+2 ทั้งหมด รวม 13 คน เนื่องจากจ�ำนวนนักศึกษาจีนที่ลงทะเบียนเรียนมีจ�ำนวน
เพียง 13 คน ซึ่งเป็นข้อจ�ำกัดในการวิจัย
	 การวิเคราะห์ข้อมูล
	 วเิคราะห์หาความสมัพนัธ์ระหว่างความถ่ีของค�ำศพัท์ทีป่รากฏกับจ�ำนวนนักศกึษาทีไ่ม่เข้าใจ
ค�ำศัพท์แต่ละค�ำ โดยใช้เทคนิคการวิเคราะห์จัดกลุ่ม (Cluster Analysis) ซึ่งเป็นเทคนิคที่ใช้จ�ำแนก
หรือแบ่ง Case หรือแบ่งตวัแปรออกเป็นกลุม่ย่อยๆ ตัง้แต่ 2 กลุม่ขึน้ไป Case ทีอ่ยูใ่นกลุม่เดยีวกัน
จะมีลักษณะที่เหมือนกันหรือคล้ายกัน ส่วน Case ที่อยู่ต่างกลุ่มกันจะมีลักษณะที่แตกต่างกัน 

สรุปผลการวิจัย
	 การวจัิยเรือ่งรายการค�ำศพัท์พืน้ฐาน 1,000 ค�ำ ในการเรียนการสอนรายวชิา วทิยาศาสตร์
และเทคโนโลยเีพือ่คณุภาพชวีติและสงัคม (SC 103) ส�ำหรบันักศกึษาชาวจีนทีใ่ช้ภาษาไทยเป็นภาษา
ที่สองของมหาวิทยาลัย ธุรกิจบัณฑิตย์ สรุปผลการวิจัยตามวัตถุประสงค์ของการวิจัย 2 ประการ 
ดังต่อไปนี้ 
	 1.	ค�ำศพัท์ทีว่เิคราะห์และรวบรวมได้จากค�ำทีป่รากฏใช้จรงิจากค�ำพดูของผู้วจัิยทีใ่ช้อธิบาย
ในการเรียน การสอนรายวิชา วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีเพื่อคุณภาพชีวิตและสังคม (SC 103) 
ส�ำหรบันักศกึษาชาวจีนของมหาวทิยาลยัธุรกิจบณัฑติย์ ทีใ่ช้ภาษาไทยเป็นภาษาทีส่อง มจี�ำนวนทัง้สิน้ 
2,043 ค�ำ
	 2.	รายการค�ำศัพท์พื้นฐานที่ผู้เรียนชาวจีนควรทราบมีจ�ำนวนทั้งสิ้น 1,013 ค�ำ แบ่งออก
เป็น 3 กลุ่ม ได้แก่ กลุ่มที่ 1 กลุ่มค�ำศัพท์ที่ปรากฏใช้มากและนักศึกษาส่วนใหญ่เข้าใจ มีจ�ำนวน 
16 ค�ำ คิดเป็นร้อยละ 1.58 ในจ�ำนวนนี้เป็นค�ำศัพท์ทั่วไปทั้งหมด กลุ่มที่ 2 กลุ่มค�ำศัพท์ที่ปรากฏ
ใช้มากแต่นักศึกษาส่วนใหญ่ไม่เข้าใจ มีจ�ำนวน 69 ค�ำ คิดเป็นร้อยละ 6.82 แบ่งออกเป็นค�ำศัพท์
เฉพาะ 3 ค�ำ ค�ำศัพท์ทั่วไป 66 ค�ำ และกลุ่ม 3 กลุ่มค�ำศัพท์ที่ปรากฏใช้น้อยและนักศึกษาส่วนใหญ่
ไม่เข้าใจ มีจ�ำนวน 928 ค�ำ คิดเป็นร้อยละ 91.60 แบ่งออกเป็นค�ำศัพท์เฉพาะ 270 ค�ำ ค�ำศัพท์
ทั่วไป 658 ค�ำ
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อภิปรายผลการวิจัย	
	 จากการวจัิยเพือ่สร้างรายการค�ำศพัท์พืน้ฐาน 1,000 ค�ำ ทีใ่ช้ในการเรียนการสอนรายวชิา 
วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีเพื่อคุณภาพชีวิตและสังคม (SC 103) ส�ำหรับนักศึกษาชาวจีนของ
มหาวิทยาลัยธุรกิจบัณฑิตย์ ที่ใช้ภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง มีประเด็นส�ำคัญที่น�ำมาอภิปรายผลดังนี้ 
	 1.	ค�ำศัพท์ที่ใช้ในการเรียนการสอนประจ�ำวันสามารถน�ำมาศึกษาวิเคราะห์และสังเคราะห์
อย่างเป็นระบบ ให้เป็นรายการค�ำศพัท์พืน้ฐานทีใ่ช้ในการเรยีนการสอนส�ำหรบันักศกึษาชาวจีน ทีใ่ช้
ภาษาไทยเป็นภาษาทีส่องของมหาวทิยาลยัธุรกิจบณัฑติย์ได้ โดยสงัเกตจากผลการตอบแบบสอบถาม
ของนักศึกษาชาวจีนพบว่า รายการค�ำศัพท์ทั้ง 1,013 ค�ำนั้น ไม่มีค�ำศัพท์ใดเลยที่นักศึกษาทุกคนจะ
เข้าใจความหมายของค�ำ แม้ว่าค�ำเหล่าน้ันจะอยูใ่นกลุม่ค�ำศพัท์ทีป่รากฏใช้มากและนักศกึษาส่วนใหญ่
เข้าใจก็ตาม ซึ่งค�ำศัพท์ในกลุ่มน้ีอาจตัดออกจากรายการค�ำศัพท์ก็ได้เน่ืองจากนักศึกษาส่วนใหญ่
เข้าใจ แต่ผู้วิจัยเห็นควรให้คงไว้แม้ว่าจะมีจ�ำนวนนักศึกษาที่ไม่เข้าใจน้อยก็ตาม ทั้งน้ีเน่ืองจากจะ
เป็นประโยชน์อย่างยิ่งต่อกลุ่มนักศึกษาชาวจีนที่มีสมรรถนะทางภาษาที่แตกต่างกัน ท�ำให้นักศึกษา
ชาวจีนสามารถเรียนรู้ค�ำไทยที่จ�ำเป็นในการเรียนการสอนรายวิชา วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีเพื่อ
คุณภาพชีวิตและสังคม (SC 103) ในเวลาอันจ�ำกัดได้เป็นอย่างดี
	 อย่างไรก็ตาม ค�ำศัพท์บางค�ำอาจตัดออกได้เมื่อมีการน�ำไปใช้ในช่วงเวลาหรือผู้สอนที่
เปลี่ยนแปลงไป เช่น “ดีพียู แอลเอสเอส” หมายถึง ระบบสนับสนุนการเรียนการสอนในรูปแบบ
โฮมเพจส่วนตัวของอาจารย์ เป็นระบบที่ช่วยเพิ่มช่องทางการติดต่อสื่อสารระหว่างอาจารย์และ
นักศกึษา ช่วยลดช่องว่างระหว่างกัน ให้อาจารย์สามารถส่งข้อมลูข่าวสารทีส่�ำคญัเก่ียวกับวชิาเรียน
ให้นักศกึษาได้อย่างทัว่ถึง และนักศกึษาสามารถตดิตามข่าวสารของวชิาเรยีนได้ทกุทีท่กุเวลา (DPU 
Learning Support System) ซึง่ระบบสนับสนุนการเรยีนการสอนดงักล่าวอาจถูกแทนทีด้่วยระบบอืน่ 
ในวันข้างหน้า จึงอาจพิจารณาตัดค�ำศัพท์น้ีออกได้เมื่อเวลาเปลี่ยนแปลงไป ส่วนค�ำศัพท์ที่อาจตัด
ออกได้เมื่อมีการน�ำรายการค�ำศัพท์เหล่าน้ีไปใช้ในกลุ่มเรียนของอาจารย์ผู้สอนท่านอื่น เช่น “อะ” 
เป็นภาษาพูดที่ผู้วิจัยใช้บ่อยคร้ังในการอธิบายเน้ือหาการเรียนการสอน ซึ่งผู้สอนท่านอื่นอาจไม่ได้
ใช้ภาษาพูดลักษณะนี้ จึงสามารถพิจารณาตัดค�ำศัพท์นี้ออกได้เมื่อน�ำไปใช้ในกลุ่มเรียนของอาจารย์
ผู้สอนท่านอื่น 
	 2.	จากผลการวิจัยที่พบว่า ค�ำศัพท์ที่ผู้เรียนชาวจีนควรทราบทั้ง 1,013 ค�ำ เป็นค�ำศัพท์
ทัว่ไปมากกว่าค�ำศพัท์เฉพาะน้ัน แสดงให้เห็นว่าค�ำศพัท์ทีเ่ป็นอปุสรรคในการเรียนการสอนน้ันส่วนใหญ่
เป็นค�ำศัพท์ที่ปรากฏใช้ทั่วไป ไม่ใช่ค�ำศัพท์เฉพาะ เช่น “นี้ ก็ ที่ เป็น” และเป็นค�ำที่ใช้เป็นภาษาพูด 
เช่น “นะคะ เนี้ย งั้น เมื่อกี๊ อะ” เป็นต้น โดยเมื่อมีการวิเคราะห์จัดกลุ่ม (Cluster Analysis) แล้ว 
ยังคงพบว่าทั้งสามกลุ่ม (กลุ่มที่มีค�ำศัพท์ปรากฏใช้มากและนักศึกษาส่วนใหญ่เข้าใจ กลุ่มที่มีค�ำศัพท์
ปรากฏใช้มากแต่นักศกึษาส่วนใหญ่ไม่เข้าใจ และกลุม่ทีม่คี�ำศพัท์ปรากฏใช้น้อยและนักศกึษาส่วนใหญ่
ไม่เข้าใจ) มีค�ำศัพท์ทั่วไปมากกว่าค�ำศัพท์เฉพาะเช่นเดียวกัน 
	 จากประสบการณ์ทีผู้่วจัิยสอนนักศกึษาชาวจีนพบว่า เมือ่ไม่สามารถอธิบายค�ำศพัท์เป็นภาษา
ไทยให้นักศกึษาชาวจีนเข้าใจได้ ก็สามารถหาภาพทีส่ือ่ถึงค�ำศพัท์ดงักล่าวประกอบการอธิบายได้โดย
การค้นหาภาพจากอนิเตอร์เน็ตในชัน้เรยีน ซึง่จะช่วยสือ่สารได้รวดเร็วยิง่ขึน้ แต่หากเป็นค�ำศพัท์ทั่วไป
ตามทีย่กตวัอย่างข้างต้น ผู้วจัิยจะอธิบายให้นักศกึษาชาวจีนเข้าใจได้ล�ำบากกว่า ดงัน้ันหากนักศกึษา
ชาวจีนมีความเข้าใจในค�ำศัพท์ทั่วไปเหล่านี้ ตั้งแต่แรก ก็จะช่วยให้เรียนรู้และเข้าใจได้อย่างต่อเนื่อง 
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ข้อเสนอแนะ
	 ข้อเสนอแนะเพื่อให้รายการค�ำศัพท์ข้างต้นเป็นประโยชน์ต่อการพัฒนาการเรียนการสอน
และการวิจัยครั้งต่อไป มีดังนี้
	 1. รายการค�ำศัพท์ที่ได้สามารถใช้เป็นเครื่องมือในการเรียนการสอนแบบ Self-Teaching 
เพื่อให้นักศึกษาชาวจีนได้เรียนรู้ด้วยตนเองล่วงหน้าก่อนเข้าชั้นเรียน แต่อาจมีการแบ่งประเภทของ
ค�ำศัพท์ตามเกณฑ์การสื่อสารในชีวิตประจ�ำวันหรือหัวข้อในการเรียนการสอน เพื่อให้จดจ�ำเรียนรู้
ได้ง่าย เช่น
	 - กลุ่มค�ำศัพท์เกี่ยวกับค�ำที่ใช้ในชีวิตประจ�ำวัน เช่น เร็ว ส่ง เลือก นี้ ไป มา 
	 - กลุ่มค�ำที่เป็นภาษาพูดในการสื่อสาร เช่น นะคะ เนี้ย งั้น เมื่อกี๊ อะ
	 - กลุ่มค�ำศัพท์เกี่ยวกับวิทยาศาสตร์ทั่วไป เช่น วิทยาศาสตร์ ทฤษฎี สรุป เหตุผล 
	 - กลุ่มค�ำศัพท์เกี่ยวกับไฟฟ้า เช่น นิวเคลียร์ ไฟฟ้าดูด กิโลวัตต์ โรงไฟฟ้า ปฏิกิริยา 
	 - กลุ่มค�ำศัพท์เกี่ยวกับการสื่อสาร เช่น คลื่น สื่อสาร วิทยุ โทรศัพท์ โทรสาร 
	 - กลุ่มค�ำศัพท์เกี่ยวกับพลังงาน เช่น ถ่านหิน น�้ำมัน ฟอสซิล เชื้อเพลิง ชีวมวล 
	 - กลุ่มค�ำศัพท์เกี่ยวกับอาหาร เช่น บริโภค ไขมัน นม วิตามิน น�้ำตาล ผัก อ้วน 
	 - กลุ่มค�ำศัพท์เกี่ยวกับวิวัฒนาการและพันธุกรรม เช่น ยีน จีโนไทป์ วิวัฒนาการ 
	 - กลุ่มค�ำศัพท์เกี่ยวกับระบบนิเวศ เช่น สัตว์ พืช อากาศ ดิน ธรรมชาติ วัฏจักร 
	 - กลุ่มค�ำศัพท์เกี่ยวกับเปลือกโลกและบรรยากาศ เช่น โลก ร้อน ก๊าซ สึนามิ 
	 - กลุ่มค�ำศัพท์เกี่ยวกับปัญหาสิ่งแวดล้อม เช่น บ�ำบัด มลพิษ ขยะ กลิ่น อันตราย 
	 - กลุ่มค�ำศัพท์เกี่ยวกับเทคโนโลยีเพื่อสิ่งแวดล้อม เช่น อุตสาหกรรม รีไซเคิล 
	 หรืออาจแบ่งประเภทตามไวยากรณ์ภาษาไทย เช่น ค�ำนาม ค�ำสรรพนาม ค�ำกริยา 
ค�ำวิเศษณ์ ค�ำบุพบท เป็นต้น เพื่อให้นักศึกษาชาวจีนได้เรียนรู้ค�ำศัพท์ภาษาไทยได้อย่างถูกต้องตาม
บริบทและหลักไวยากรณ์ ดังงานวิจัยของรุ่งฤดี แผลงศร (2553) 
	 2.	รายการค�ำศัพท์ที่ได้น้ีสามารถน�ำไปสร้างแบบทดสอบวัดระดับความรู้ค�ำศัพท์พื้นฐาน
ภาษาไทย เพื่อแบ่งระดับความรู้ความสามารถของนักศึกษาชาวจีนในการจัดชั้นเรียนหรือระดับของ
ผู้เรียนในการเรียนการสอนรายวชิา วทิยาศาสตร์และเทคโนโลยเีพือ่คณุภาพชวีติและสงัคม (SC 103) ได้
	 3.	สามารถน�ำผลการวิจัยไปใช้พัฒนาสื่อและอุปกรณ์ประกอบการสอนส�ำหรับนักศึกษา
ชาวจีนและ/หรือนักศึกษาชาวต่างชาติต่อไปได้ เช่น เอกสารประกอบการสอน ต�ำรา หรือหนังสือ
อ่านนอกเวลาเพือ่ส่งเสรมิการเรียนรูด้้วยตนเอง ซึง่ใช้ค�ำศพัท์อย่างเหมาะสมกับสมรรถนะภาษาของ
นักศึกษาชาวจีน บทเรียนอิเล็กทรอนิกส์ (E-Learning) รายวิชา วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีเพื่อ
คุณภาพชีวิตและสังคม (SC 103) ส�ำหรับนักศึกษาชาวจีน เพื่อสนับสนุนการเรียนรู้และฝึกทักษะ
การฟังด้วยตนเองอย่างเป็นระบบ
	 4.	น�ำผลการวิจัยที่ได้มาสร้างงานวิจัยในชั้นเรียนต่อไป เพื่อประเมินสัมฤทธิผลของ
การเรียนของนักศึกษา ชาวจีนที่ใช้ประโยชน์จากรายการค�ำศัพท์ข้างต้น 
	  



สุทธิปริทัศน์                                         	 ปีที่ 29 ฉบับที่ 92 ตุลาคม - ธันวาคม 2558 303

เอกสารอ้างอิง

กษมาวรรณ ป้อมเมือง. (2553). ปัจจัยที่ส่งผลต่อผลการเรียนรู้ของนักศึกษาจีนที่ศึกษาในหลักสูตร
	 ที่ใช้ภาษาไทย (วิทยานิพนธ์ปริญญาดุษฎีบัณฑิต). กรุงเทพฯ: จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย. 
กุสุมา รักษมณี. (บ.ก.). (2544). Collins COBUILD new student’s dictionary: พจนานุกรม
	 อังกฤษ-ไทยฉบับนักเรียนนักศึกษา. กรุงเทพฯ: อมรินทร์พริ้นติ้งแอนด์พับลิชชิ่ง.
จาง จวนิ. (2553). การศกึษาเปรยีบเทยีบบทขยายแสดงเวลาและสถานทีร่ะหว่างภาษาจีนกับภาษาไทย
	 เพื่อการสอนภาษาไทยส�ำหรับนักศึกษาจีน (วิทยานิพนธ์ศึกษาศาสตรมหาบัณฑิต). 
	 เชียงใหม่: มหาวิทยาลัยเชียงใหม่. 
ชาล ีศรีพทุธาธรรม. (2548). การพฒันาบทเรยีนเสรมิทกัษะการพดูค�ำไทยทีใ่ช้ในชวีติประจ�ำวนัด้วย
	 เทคนิคท่องจ�ำค�ำสมัผัสส�ำหรบัชาวต่างชาตทิีพ่ดูภาษาจีนเป็นภาษาแม่ (วทิยานิพนธ์ปริญญา
	 ศึกษาศาสตรมหาบัณฑิต) กรุงเทพฯ: มหาวิทยาลัยศิลปากร. 
พรพิมล ผลินกูล และกนกอร ตระกูลทวีคูณ. (2555). พจนานุกรมยุคดิจิตอล. กรุงเทพฯ: โรงพิมพ์
	 แห่งจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย.
รุ่งฤด ีแผลงศร. (2553). การก�ำหนดค�ำศพัท์พืน้ฐานภาษาไทยส�ำหรบัผู้เรียนชาวต่างประเทศระดบัต้น 
	 (รายงานผลการวิจัย). กรุงเทพฯ: มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ.
ลู ่เซนิ. (2555). การพฒันารปูแบบการสอนการออกเสยีงภาษาไทย โดยใช้สทัอกัษรและปฏสิมัพนัธ์ 
	 ส�ำหรบันักศกึษาจีน. วารสารการบริหารและพฒันา มหาวทิยาลยัมหาสารคาม, 4(1), 122-142.
สถาบนัวจัิยสงัคม มหาวทิยาลยัเชยีงใหม่. (ม.ป.ป.). โครงการจัดตัง้ศนูย์ศกึษาภาษาและวฒันธรรมไทย
	 ในประเทศสาธารณรฐัประชาชนจีนตอนใต้ (รายงานผลการวจัิย). เชยีงใหม่: มหาวทิยาลยัเชยีงใหม่. 
	 สืบค้น 12 พฤศจิกายน 2556, จาก http://www.sri.cmu.ac.th/~srilocal/research_a/
	 DATA/53_C.html
สุรีย์วรรณ เสถียรสุคนธ์. (2552). การสอนภาษาไทยให้แก่นักศึกษาชาวจีน: สภาพ ปัญหา และ
	 แนวทางแก้ไข (รายงานผลการวิจัย). กรุงเทพฯ: มหาวิทยาลัยหอการค้าไทย.
	 . (2553). ข้อบกพร่องในการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาจีน: กรณีศึกษา 
	 มหาวิทยาลัยหอการค้าไทย ปีการศึกษา 2551-2551 (รายงานผลการวิจัย). 
	 กรุงเทพฯ: มหาวิทยาลัยหอการค้าไทย.
เหวย ซีน. (2553). ความคิดเห็นของอาจารย์ นักธุรกิจ และนักศึกษาจีน ต่อการเรียนภาษาไทย
	 ในมณฑลกว่างซเีพือ่ประกอบอาชพี (วทิยานิพนธ์ปรญิญามหาบณัฑติ). ชลบรุ:ี มหาวทิยาลยับรูพา. 
Coxhead, A. (2000). A New Academic Word List. TESOL Quarterly, 34(2), 213-238. 
Le Ha, P. (2005). Munby’s ‘needs analysis’ model and ESP. Retrieved June 10, 2011, 
	 from http://www.asian-efl-journal.com/pta_october_07_plh.php
Nunan, D. (1988). The learner-centred curriculum. Cambridge: Cambridge University Press.
Ogden’s Basic English. (2008). Readings in Ogden’s Basic English : Examples 
	 written in Basic English. Retrieved June 10, 2011, from http://ogden.
	 basic-english.org/readings.html 


